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Voltage: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3.7V 
Power: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3W 
Lumen: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
Bulb: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COB LED
Mains charging time: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 - 5 hours
Battery discharge time: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 - 3 hours
Battery type: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7V,	1500mAh	Li-ion	battery	
Ingress protection:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .IP20
Protection class: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

As	part	of	our	ongoing	product	development,	specifications	of 
Silverline products may alter without notice.

Specification

General Safety
 WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
 WARNING: This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced,	physical	or	mental	capabilities	or	lack	of	experience	or	knowledge	unless	they	have	been	
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety. Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 

flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause 

you to lose control.
2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any 

adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

NOTE: The term “residual current device (RCD)” may be replaced by the term “ground fault circuit 
interrupter (GFCI)” or “earth leakage circuit breaker (ELCB)”.
3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. 

Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol  
or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious  
personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce  
dust-related hazards.

Introduction
Thank you for purchasing this Silverline tool. This manual contains information necessary 
for	safe	and	effective	operation	of	this	product.	This	product	has	unique	features	and,	even	if	
you	are	familiar	with	similar	products,	it	is	necessary	to	read	this	manual	carefully	to	ensure	
you fully understand the instructions. Ensure all users of the tool read and fully understand 
this manual.

Original Instructions

Description of Symbols
The rating plate on your tool may show symbols. These represent important information about the 
product or instructions on its use.

Wear hearing protection
Wear eye protection
Wear breathing protection
Wear head protection

Wear hand protection

Read instruction manual

Double insulated for additional protection

Environmental Protection  
Waste electrical products should not be disposed of with household waste.  
Please	recycle	where	facilities	exist.	Check	with	your	local	authority	or	retailer	for	
recycling advice

Conforms to relevant legislation and safety standards

347767_Manual.indd   4 08/01/2019   14:51



 3W Lithium Rechargeable Torch347767

5silverlinetools.com

Battery Charger Safety
Use the battery charger correctly
• Refer to the section of this manual relating to use of the battery charger before attempting to 

charge the battery.
• Do not attempt to use the charger with any batteries other than those supplied. Keep your battery 

charger clean; foreign objects or dirt may cause a short or block air vents. Failure to follow these 
instructions	may	cause	overheating	or	fire

• If	the	supply	cord	is	damaged,	it	must	be	replaced	by	the	manufacturer,	its	service	agent	or	
similarly	qualified	persons	in	order	to	avoid	a	hazard

WARNING: Do not recharge non-rechargeable batteries

Torch Safety
When	the	torch	is	switched	on,	the	following	must	be	observed:
• Do not look directly into the lens 
• Do not shine into a person's or animal’s eyes
• Do	not	point	the	beam	at	cars,	motorcycles,	aircraft,	ships	or	any	other	vehicle	or	machinery	

that is operated by a person. Bright light can cause temporary blindness and could result in a 
serious accident

1 Bulb

2 Lens Ring
3 Handle Lock Button
4 Strap Link (x 2)
5 Carry Strap
6 Pistol Handle
7 ON/OFF Switch
8 Mains Charger
9 12V Charger

10 Adjustable D-Stand/Handle

Product Familiarisation

Intended Use
Rechargeable torch for domestic use. 

Unpacking Your Tool
• Carefully unpack and inspect your tool. Fully familiarise yourself with all its features and functions
• Ensure that all parts of the tool are present and in good condition. If any parts are missing or 
damaged,	have	such	parts	replaced	before	attempting	to	use	this	tool

Before Use
IMPORTANT: The sealed lithium battery in this product will be drained from storage. The following 
steps	must	be	taken	to	ensure	it	is	charged	correctly.	This	will	maximise	the	performance	and	
working life of the battery:
• Press the ON/OFF Switch (7) and check to see when the torch is ON
• NOW MAKE SURE the product is switched OFF. The torch will only charge in the OFF position
• Plug	the	Mains	Charger	(8)	in	to	the	mains	power	supply,	and	plug	the	small	end	into	the	

charging socket
• Leave	to	charge	for	a	MINIMUM	of	5	hours	before	first	use
Note:	If	the	torch	fails	to	charge	repeat	the	above,	ensuring	that	the	Switch	(7)	is	in	the	OFF	position.

Fitting the Carry Strap
• Prise apart the Strap Links (4) and remove them from the torch body
• Thread them through the ends of the Strap (5)
• Re-fit	the	Strap	Links	(4)	to	the	torch	body.	Squeeze	together	tightly	and	check	that	they	are	secure

Operation
• Switch the torch ON or OFF using the Switch (7)
• The	Pistol	Handle	(6)	can	be	twisted	through	90	degrees	by	pressing	the	Lock	Button	(3)
• Make	sure	the	handle	'clicks'	into	position	and	is	locked	firmly
• To change the angle of the beam when the torch is surface mounted adjust the Adjustable 
D-Stand/Handle	accordingly

Charging
If	the	torch	is	not	used	on	a	regular	basis,	recharge	after	each	use.
• Ensure the torch Switch (7) is OFF
• Mains Charger (8): Charge an empty battery for a minimum of 5 hours

Maintenance
Cleaning
• Use a slightly damp cloth with a mild detergent to clean the torch
• Do not store in direct sunlight

Disposal
Always adhere to national regulations when disposing of power tools that are no longer functional 
and are not viable for repair.
•	 Do	not	dispose	of	power	tools,	or	other	waste	electrical	and	electronic	equipment	(WEEE),	with	

household waste
• Contact your local waste disposal authority for information on the correct way to dispose  

of power tools
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Description des symboles
La	plaque	signalétique	figurant	sur	votre	outil	peut	présenter	des	symboles.	Ces	symboles	
constituent des informations importantes relatives au produit ou des instructions concernant  
son utilisation.

Port de protection auditive 
Port de lunettes de sécurité 
Port du masque respiratoire 
Port du casque

Port de gants

Lire le manuel d’instructions

Double isolation pour une protection supplémentaire

Protection de l’environnement 
Les produits électriques usagés ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. 
Veuillez	les	recycler	dans	les	centres	prévus	à	cet	effet.	Pour	plus	d’informations,	
veuillez contacter votre municipalité ou point de vente

Conforme	à	la	règlementation	et	aux	normes	européennes	de	sécurité	pertinentes

Introduction
Nous vous remercions d’avoir choisi cet équipement Silverline. Ces instructions contiennent les 
informations	nécessaires	pour	vous	en	garantir	un	fonctionnement	efficace	et	en	toute	sécurité.	
Veuillez lire attentivement ce manuel pour vous assurer de tirer pleinement avantage des 
caractéristiques uniques de votre nouvel équipement. 
Gardez ce manuel à portée de main et assurez-vous que tous les utilisateurs l’aient lu et bien 
compris avant toute utilisation. Conservez-le pour toute référence ultérieure. 

Traduction des instructions originales

  
 
 
Tension : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,7	V
Puissance : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 W
Lumens : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
Ampoule : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LED COB
Temps de charge de la batterie :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 à 5 heures
Temps de décharge de la batterie : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 à 3 heures
Type de batterie : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Batterie	Li-ion	3,7	V,	1500	mAh	
 Indice de protection : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .IP20
Classe de protection : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Du	fait	de	l’évolution	constante	de	notre	développement	produit,	les	caractéristiques	 
des	produits	Silverline	peuvent	changer	sans	notification	préalable.		

Caractéristiques techniques

Consignes générales  
de sécurité relatives à l’utilisation 
d’appareils électriques 

 AVERTISSEMENT : Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et toutes les instructions 
dispensées dans le présent manuel. Le non-respect des instructions et consignes de sécurité peut 
entraîner un risque de décharge électrique, d’incendie et/ou se traduire par des blessures graves.

 AVERTISSEMENT : Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes ayant des 
capacités	physiques	ou	mentales	réduites,	ou	n’ayant	pas	la	connaissance	ou	l’expérience	requise.	
Les enfants ne doivent en aucun cas utiliser ou jouer avec cet appareil.
Veuillez conserver ces instructions et consignes de sécurité pour référence ultérieure.
L’expression « appareil électrique » employée dans les présentes consignes recouvre aussi bien les 
appareils filaires à brancher sur secteur que les appareils sans fils fonctionnant avec batterie.
1) Sécurité sur la zone de travail
a) Maintenir une zone de travail propre et bien éclairée. Des zones encombrées et mal éclairées 

sont sources d’accidents.
b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dans des environnements explosifs, tels qu’à 

proximité de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les appareils électriques 
produisent des étincelles susceptibles d’enflammer la poussière ou les vapeurs présentes.

c) Éloigner les enfants et toute personne se trouvant à proximité pendant l’utilisation d’un 
appareil électrique. Ceux-ci pourraient vous distraire et vous faire perdre la maîtrise de l’appareil.

2) Sécurité électrique 
a) Les prises des appareils électriques doivent correspondre aux prises du secteur. Ne 

modifiez jamais la prise en aucune façon. N’utilisez jamais d’adaptateur avec les appareils 
électriques mis à la terre. Des prises non modifiées, adaptées aux boîtiers de prise de courant, 
réduiront les risques de décharge électrique.

b) Éviter le contact corporel avec les surfaces mises à la terre telles que tuyaux, radiateurs, 
cuisinières et réfrigérateurs. Le risque de décharge électrique est plus important si votre corps 
est mis à la terre.

c) Ne pas exposer votre appareil électrique à la pluie ou à l’humidité. L’infiltration d’eau dans 
un appareil électrique augmentera le risque de décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon électrique. N’utilisez jamais le cordon électrique pour porter, 
tirer ou débrancher l’appareil électrique. Conservez le cordon électrique à l’écart de la 
chaleur, de l’essence, de bords tranchants ou de pièces en mouvement. Un cordon électrique 
endommagé ou entortillé accroît le risque de décharge électrique.

e) Au cas où l’appareil électroportatif serait utilisé à l’extérieur, servez-vous d’une rallonge 
appropriée à une utilisation en extérieur. Cela réduit le risque de décharge électrique.

f) Si une utilisation de l’appareil dans un environnement humide ne peut être évitée, utilisez 
une alimentation protégée par un disjoncteur différentiel. L’utilisation d’un disjoncteur 
différentiel réduit le risque de décharge électrique.

Remarque : Le terme « dispositif de courant résiduel (DCR) » peut être remplacé par le terme 
«  disjoncteur différentiel de fuite à la terre (DDFT) » ou « disjoncteur de fuite à la terre (DFT) ».
3) Sécurité des personnes 
a) Rester vigilant et faire preuve de bon sens lors de la manipulation de l’appareil. Ne pas 

utiliser d’appareil électrique en état de fatigue ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention pendant l’utilisation d’un appareil électrique peut se 
traduire par des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection. Porter toujours des lunettes de protection. Le port 
d’équipements de protection tels que des masques à poussières, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque de sécurité ou des protections antibruit, selon le travail à effectuer, 
réduira le risque de blessures aux personnes.

c) Éviter tout démarrage accidentel. S’assurer que l’interrupteur marche-arrêt soit en position 
d’arrêt (Off) avant de brancher l’appareil sur l’alimentation secteur. Porter un appareil 
électrique tout en maintenant le doigt posé sur l’interrupteur ou brancher un appareil électrique 
dont l’interrupteur est sur la position de marche (On) est source d’accidents.
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d) Enlever toute clé ou tout instrument de réglage avant de mettre l’appareil électrique en 
marche. Une clé ou un instrument de réglage resté fixé à un élément en rotation de l’appareil 
électrique peut entraîner des blessures physiques. 

e) Ne pas essayer d’atteindre une zone hors de portée. Se tenir toujours en position stable  
et conserver l’équilibre. Cela permet de mieux contrôler l’appareil électrique dans des  
situations inattendues.

f) Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter de vêtements amples ou des bijoux 
pendants. Les vêtements amples, les bijoux pendants ou les cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

g) Si l’appareil est pourvu de dispositifs destinés au raccord d’équipements d’extraction 
et de récupération de la poussière/sciure, s’assurer qu’ils soient bien fixés et utilisés 
correctement. L’utilisation de ces dispositifs peut réduire les risques dus à la poussière.

Consignes de sécurité relatives  
aux chargeurs de batteries 
Utilisation correcte du chargeur de batterie 
• Reportez-vous à la section du présent manuel traitant de l’utilisation du chargeur de batterie 

avant de commencer à charger la batterie. 
• N’utilisez pas le chargeur pour d’autres batteries que celles fournies. Maintenez le chargeur 

propre car les objets étrangers et la saleté peuvent entraîner un court-circuit ou boucher les 
orifices	de	ventilation.	Le	non-respect	de	ces	consignes	peut	amener	l’appareil	à	surchauffer	ou	
à prendre feu. 

• Si	le	cordon	électrique	est	endommagé,	il	doit	être	remplacé	par	un	centre	de	réparation	agréé	
pour éviter tout risque.

AVERTISSEMENT : N’essayez PAS de recharger une batterie non rechargeable.

Consignes de sécurité relatives  
aux projecteurs 
Lorsque le projecteur est en marche :
• Ne regardez pas directement le faisceau.
• Ne pas diriger le faisceau vers une personne ou un animal.
• Ne	pas	diriger	le	faisceau	vers	une	voiture,	une	moto,	un	avion,	un	bateau	ou	tout	autre	véhicule	

ou machine conduite par une personne. Le faisceau du projecteur peut aveugler temporairement 
et peut ainsi entraîner des accidents graves.

1 Ampoule

2 Cadre de la lentille
3 Bouton de verrouillage de la poignée
4 Attaches de la sangle (x2)
5 Sangle de transport
6 Poignée pistolet
7 Interrupteur marche/arrêt
8 Chargeur secteur
9 Chargeur 12 V

10 Support/poignée ajustable 

Descriptif du produit

Usage conforme
Projecteur rechargeable pour usage domestique.

Déballage
• Déballez le produit avec soin. Veillez à retirer tout le matériau d’emballage et familiarisez-vous 

avec toutes les caractéristiques du produit.
•	 Si	des	pièces	sont	endommagées	ou	manquantes,	faites-les	réparer	ou	remplacer	avant	 

d’utiliser l’appareil.

Avant utilisation
AVERTISSEMENT : La batterie lithium fournie avec ce projecteur aura perdu de sa charge du fait de 
son entreposage. Les étapes suivantes vous indiquent comment charger la batterie correctement 
lors	du	premier	chargement	(cela	permet	de	maximaliser	les	performances	et	la	durée	de	service	
de la batterie) :
• Appuyez	sur	l’interrupteur	marche/arrêt	(7)	et	vérifiez	si	le	projecteur	s’allume.
• Appuyez	à	nouveau	sur	l’interrupteur	et	vérifiez	que	le	projecteur	s’éteint.	La	charge	ne	peut	

s’effectuer qu’avec un projecteur ÉTEINT.
• Branchez	le	chargeur	secteur	(8)	sur	une	prise	secteur,	et	branchez	l’embout	dans	la	prise	de	

charge du projecteur.
• Laissez charger le projecteur pendant un minimum de 5 heures avant la première utilisation.
Remarque : Si	votre	projecteur	ne	charge	pas,	répétez	les	étapes	ci-dessus	en	vérifiant	que	
l’interrupteur marche/arrêt (7) soit en position arrêt.
Assemblage de la sangle de transport
• Ouvrez les attaches de la sangle (4) puis démontez-les du projecteur.
• Passez	les	attaches	à	travers	les	extrémités	de	la	sangle	(5).
• Réinstallez	les	attaches	(4)	sur	le	projecteur.	Refermez-les	bien	et	vérifiez	qu’elles	ne	puissent	

pas se défaire.

Instructions d’utilisation
• Allumez et éteignez le projecteur à l’aide de l’interrupteur marche/arrêt (7).
• La	poignée	pistolet	(6)	peut	être	ajustée	en	la	tournant	à	90	degrés,	en	appuyant	sur	le	bouton	

de verrouillage (3).
• Vérifiez	que	la	poignée	soit	bien	enclenchée,	elle	doit	produire	un	clic	sonore.
• Pour	ajuster	l’angle	du	faisceau	lorsque	le	projecteur	est	installé	sur	une	surface,	réglez	le	

support/poignée ajustable en conséquence.

Chargement
Si	le	projecteur	n’est	pas	utilisé	régulièrement,	rechargez-le	après	chaque	utilisation.
• Éteignez le projecteur à l’aide de l’interrupteur marche/arrêt (7).
• Chargeur secteur (8) : chargez une batterie faible ou vide pendant un minimum de 5 heures.

Entretien
Nettoyage
• Utilisez	un	chiffon	légèrement	humidifié	d’une	solution	détergente	douce	pour	le	nettoyage
• Ne rangez pas le projecteur à la lumière directe du soleil.

Recyclage
Lorsque	l’appareil	n’est	plus	en	état	de	fonctionner	et	qu’il	n’est	pas	réparable,	veillez	à	toujours	le	
recycler	conformément	aux	réglementations	en	vigueur.	
• Ne jetez pas les outils électriques et autres déchets d’équipements électriques ou électroniques 

(DEEE) avec les ordures ménagères.
• Contactez les autorités locales compétentes en matière de gestion des déchets pour vous 

informer de la procédure à suivre pour recycler les outils électriques.
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Übersetzung der Originalbetriebsanleitung

Symbolerklärung
Auf dem Typenschild des Werkzeugs sind möglicherweise Symbole abgebildet. Sie vermitteln 
wichtige Informationen über das Produkt oder dienen als Gebrauchsanweisung.

Gehörschutz tragen 
Augenschutz tragen 
Atemschutz tragen 
Kopfschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen

Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen

Schutzklasse II (doppelt isoliert)

Umweltschutz 
Elektroaltgeräte	dürfen	nicht	über	den	Haushaltsmüll	entsorgt	werden.	Nach	
Möglichkeit bitte über entsprechende Einrichtungen entsorgen. Lassen Sie sich 
bezüglich der sachgemäßen Entsorgung von Elektrowerkzeugen von der zuständigen 
Behörde	oder	dem	Händler	beraten.

Erfüllt die einschlägigen Rechtsvorschriften und Sicherheitsnormen  
(gilt nur für EU-Modell)

Einführung
Vielen	Dank,	dass	Sie	sich	für	dieses	Silverline-Produkt	entschieden	haben.	Dieses	Produkt	verfügt	
über einzigartige Funktionen. Die vorliegende Anleitung enthält wichtige Informationen für das 
sichere und effektive Arbeiten mit diesem Produkt. Selbst wenn Sie bereits mit ähnlichen Produkten 
vertraut	sind,	lesen	Sie	diese	Anleitung	bitte	sorgfältig	durch,	um	den	größtmöglichen	Nutzen	aus	
diesem Werkzeug ziehen zu können. Bewahren Sie diese Anleitung griffbereit auf und sorgen Sie 
dafür,	dass	alle	Benutzer	dieses	Geräts	sie	gelesen	und	verstanden	haben.

  
 
 
Spannung: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,7	V 
Leistung: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 W  
Lichtstrom: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130 lm
Leuchtmittel:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COB LED
Ladezeit: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4 – 5 Stunden
Akkuentladezeit: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2 – 3 Stunden
Akku: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3,7	V,	Lithium
Schutzklasse: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Aufgrund der fortlaufenden Weiterentwicklung unserer Produkte können sich die 
technischen Daten von Silverline-Produkten ohne vorherige Ankündigung ändern.

Technische Daten

Allgemeine Sicherheitshinweise 
 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 

Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
WARNUNG! Dieses Gerät darf nicht von Personen (wie z.B. Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen oder geistigen Fähigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung im Umgang 
mit einem solchen Gerät betrieben werden, außer wenn sie von einer für ihre persönliche 
Sicherheit verantwortlichen Person in der Benutzung unterwiesen worden sind. Kinder 
müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie das Gerät nicht als Spielzeug verwenden.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge  
(ohne Netzkabel).
1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 

Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in 

der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der Stecker 

darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung  
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Hinweis: Der Begriff „Fehlerstromschutzschalter” wird synonym mit den Begriffen „FI-
Schutzschalter” und „FI-Schalter” verwendet.
3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 

die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko  
von Verletzungen.
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c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine unnatürliche Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. AUf diese Weise lässt sich das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

Zusätzliche Sicherheitshinweise  
für Ladegeräte
Ladegerät ordnungsgemäß verwenden
• Beachten Sie die im entsprechenden Abschnitt dieser Gebrauchsanleitung beschriebenen 
Anweisungen	bezüglich	der	richtigen	Verwendung	des	Akku-Ladegeräts,	bevor	Sie	den	 
Akku	aufladen.

• Verwenden	Sie	das	Ladegerät	nicht	zum	Aufladen	anderer	als	der	hier	mitgelieferten	Akkus.	
Halten	Sie	das	Akku-Ladegerät	sauber;	Fremdkörper	und	Schmutz	können	einen	Kurzschluss	
verursachen und die Lüftungslöcher verstopfen. Nichtbefolgen dieser Anweisungen kann zu 
Überhitzung oder Brand führen.

• Falls	das	Ladekabel	beschädigt	ist,	muss	es	aus	Sicherheitsgründen	durch	den	Hersteller,	
einen	Kundendienstmitarbeiter	oder	einen	gleichermaßen	qualifizierten	Servicetechniker	
ausgewechselt werden.

Warnung! Nicht	wiederaufladbare	Batterien	nicht	in	das	Ladegerät	einsetzen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Taschenlampen und Handstrahler
Wenn	die	Lampe	eingeschaltet	ist,	sind	die	folgenden	Hinweise	zu	beachten:
• Niemals direkt in die Linse blicken.
• Den Lichtstrahl niemals auf die Augen von Personen oder Tieren richten.
• Die	Lampe	niemals	auf	Personenkraftfahrzeuge,	Motorräder,	Flugzeuge,	Schiffe	oder	andere	
Fahrzeuge	beziehungsweise	Maschinen	richten,	die	von	einer	Person	gefahren	werden.	Helles	
Licht kann blenden und zu schweren Unfällen führen.

1 Leuchtmittel

2 Linsenring
3 Griffarretierung
4 Gurtringe (2)
5 Tragegurt
6 Pistolengriff
7 Ein-/Ausschalter
8 Netzladegerät
9 12-V-Ladegerät

10 Verstellbarer Abstellbügel/D-Griff

Geräteübersicht

Bestimmungsgemäße Verwendung
Aufladbarer	Handstrahler	für	den	häuslichen	Gebrauch.

Auspacken des Gerätes
• Packen Sie Ihr Werkzeug vorsichtig aus und überprüfen Sie es. Machen Sie sich vollständig mit 

all seinen Eigenschaften und Funktionen vertraut.
• Vergewissern	Sie	sich,	dass	sämtliche	Teile	des	Werkzeugs	vorhanden	und	in	einwandfreiem	
Zustand	sind.	Sollten	Teile	fehlen	oder	beschädigt	sein,	lassen	Sie	diese	ersetzen,	bevor	Sie	das	
Werkzeug verwenden.

Vor Inbetriebnahme
ACHTUNG! Der versiegelte Lithium-Akku in dieser Lampe entlädt sich während der Lagerung. 
Die	nachfolgenden	Schritte	müssen	befolgt	werden,	um	eine	ordnungsgemäße	Aufladung	zu	
gewährleisten	und	somit	die	Leistungsfähigkeit	und	Lebensdauer	des	Akkus	zu	maximieren:
• Drücken	Sie	den	Ein-/Ausschalter	(7)	und	kontrollieren	Sie,	in	welcher	Stellung	der	Handstrahler	

eingeschaltet ist.
• Vergewissern	Sie	sich	anschließend,	dass	der	Handstrahler	wieder	ausgeschaltet	ist.	Der	
Handstrahler	lässt	sich	nur	in	der	„Aus“-Stellung	aufladen.

• Schließen Sie das Netzladegerät (8) an das Stromnetz an und stecken Sie den kleineren 
Anschluss in die Ladebuchse.

• Der	Handstrahler	muss	vor	dem	ersten	Gebrauch	mindestens	5	Stunden	lang	 
aufgeladen werden.

HINWEIS: Falls	der	Akku	nicht	auflädt,	wiederholen	Sie	die	oben	beschriebenen	Schritte	und	achten	
Sie	dabei	darauf,	dass	sich	der	Ein-/Ausschalter	(7)	in	der	„Aus“-Stellung	befindet.
Tragegurt anbringen
• Ziehen Sie die Gurtringe (4) auseinander und nehmen Sie sie von der Lampe ab.
• Führen Sie die Gurtringe durch die Enden des Tragegurts (5).
• Befestigen Sie die Gurtringe (4) wieder an der Lampe. Drücken Sie die Ringe fest zusammen 

und überprüfen    
• Sie,	dass	sie	gut	geschlossen	sind.

Bedienung des Handstrahlers
• Schalten	Sie	den	Handstrahler	am	Ein-/Ausschalter	(7)	nach	Bedarf	ein	bzw.	aus.
• Der Pistolengriff (6) lässt sich durch Drücken der Griffarretierung (3) um 90° verstellen.
• Achten	Sie	darauf,	dass	der	Griff	mit	einem	Klickgeräusch	einrastet.
• Um	den	Winkel	des	Lichtstrahls	zu	verändern,	wenn	der	Handstrahler	aufgestellt	ist,	kann	der	

Abstellbügel/D-Griff (10) in verschiedene Stellungen gebracht werden.

Aufladen
Wenn	der	Handstrahler	nicht	regelmäßig	verwendet	wird,	sollte	der	Akku	nach	jedem	Gebrauch	
aufgeladen werden.
• Vergewissern	Sie	sich,	dass	der	Ein-/Ausschalter	(7)	ausgeschaltet	ist.
• Bei	Verwendung	des	Netzladegeräts	(8):	Leeren	Akku	mindestens	5	Stunden	lang	aufladen.

Wartung und Pflege
Reinigung
• Lampe mit einem feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel reinigen.
• Vor direktem Sonnenlicht geschützt lagern.

Entsorgung
Beachten Sie bei der Entsorgung von defekten und nicht mehr reparablen Elektrowerkzeugen die 
geltenden Vorschriften und Gesetze.
• Elektrowerkzeuge und andere elektrische und elektronische Altgeräte nicht über den  
Hausmüll	entsorgen.

• Lassen Sie sich von der zuständigen Behörde bezüglich der ordnungsgemäßen Entsorgung von 
Elektrowerkzeugen beraten.
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Traducción del manual original

Descripción de los símbolos
Los símbolos siguientes pueden aparecer en la placa de características de su herramienta. 
Éstos representan información importante sobre el producto o instrucciones relativas a su uso.

Lleve protección auditiva 
Lleve protección ocular 
Lleve protección respiratoria 
Lleve un casco de seguridad

Lleve guantes de seguridad

Lea el manual de instrucciones

Doble aislamiento para mayor protección

Protección medioambiental  
Los productos eléctricos usados no se deben mezclar con la basura 
convencional. Están sujetos al principio de recogida selectiva. Solicite 
información a su ayuntamiento o distribuidor sobre las opciones de reciclaje.

Conforme a las normas de seguridad y la legislación correspondiente.

Introducción
Gracias por haber elegido esta herramienta Silverline. Estas instrucciones contienen la información 
necesaria	para	utilizar	este	producto	de	forma	segura	y	eficaz.	Lea	atentamente	este	manual	para	
obtener todas las ventajas y características únicas de su nueva herramienta. Conserve este manual 
a mano y asegúrese de que todas las personas que utilicen esta herramienta lo hayan leído y 
entendido correctamente.

  
 
Tensión:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,7	V	
Potencia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 W
Potencia luminosa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130 lúmenes
Bombilla: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LED COB
Tiempo de carga: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 – 5 horas
Autonomía de la batería:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 – 3 horas
Tipo de batería:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Litio,	3,7	V,	1.500	mAh	
Grado de protección: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .IP20
Clase de protección:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Como	parte	de	nuestra	política	de	desarrollo	de	productos,	los	datos	técnicos	de	los	
productos Silverline pueden cambiar sin previo aviso.

Características técnicas

Instrucciones de seguridad para 
herramientas eléctricas

 ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de seguridad e instrucciones. El no respetar 
estas advertencias e instrucciones puede causar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

 ADVERTENCIA: No	permita	que	los	niños,	personas	discapacitadas	o	personas	no	cualificadas	
utilicen esta herramienta. Mantenga esta herramienta fuera del alcance de los niños.
Conserve estas advertencias e instrucciones para futuras referencias.
La expresión “herramienta eléctrica” en todas las advertencias se refiere a su herramienta eléctrica 
alimentada por la red eléctrica (herramienta alámbrica) o su herramienta eléctrica alimentada por 
baterías (herramienta inalámbrica).
1) Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas desordenadas y oscuras 

invitan a que se produzcan accidentes.
b) No maneje herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como por ejemplo en 

presencia de líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen 
chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y a las personas que estén presentes mientras esté 
trabajando con una herramienta eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el control 
de la herramienta.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe coincidir con la toma de corriente. No 

modifique nunca el enchufe de ninguna manera. No utilice ningún enchufe adaptador con 
herramientas eléctricas puestas a tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de corriente 
adecuadas reducirán el riesgo de descargas eléctricas.

b) Evite el contacto con superficies puestas a tierra tales como tuberías, radiadores, estufas y 
refrigeradores. El riesgo de descarga eléctrica se incrementa si su cuerpo está puesto a tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o la humedad. La entrada de agua en una 
herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descargas eléctricas.

d) No maltrate el cable de alimentación. No use nunca el cable de alimentación para 
transportar la herramienta eléctrica, tirar de ella o desenchufarla. Mantenga el cable de 
alimentación alejado de fuentes de calor, del aceite, de los bordes afilados o de las  
piezas móviles. Los cables de alimentación dañados o enredados aumentan el riesgo de 
descargas eléctricas.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica en el exterior, use un cable de extensión 
adecuado para uso en exteriores. La utilización de un cable adecuado para exteriores reduce el 
riesgo de descargas eléctricas.

f) Si es inevitable trabajar con una herramienta eléctrica en lugares húmedos, use un 
suministro protegido por un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Nota: El término “Dispositivo de protección de corriente diferencial residual” puede ser 
reemplazado por “Interruptor del circuito de fuga a tierra” o “Interruptor de cortocircuito de fuga 
a tierra”.
3) Seguridad personal
a) Manténgase alerta, fíjese en lo que está haciendo y use el sentido común cuando esté 

utilizando una herramienta eléctrica. No use una herramienta eléctrica si se encuentra 
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras esté utilizando una herramienta eléctrica puede provocar lesiones corporales graves.

b) Use equipo de protección personal. Use siempre protección ocular. El uso de equipamientos 
de seguridad tales como máscara antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco duro y 
protecciones auditivas adecuadas reducirá el riesgo de lesiones corporales.

c) Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor está en la posición de 
apagado antes de enchufar la herramienta. Si se transportan las herramientas con el dedo 
en el interruptor o se enchufan con el interruptor en la posición de encendido, se invita a que se 
produzcan accidentes.
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d) Quite toda llave de ajuste o de tuercas antes de encender la herramienta eléctrica. Una 
llave de tuercas o de ajuste que se ha dejado colocada en una parte móvil de la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones corporales.

e) No adopte posturas forzadas. Manténgase en posición firme y en equilibrio en  
todo momento. De este modo, podrá controlar mejor la herramienta eléctrica en  
situaciones inesperadas.

f) Vístase adecuadamente. No lleve ropa holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

g) Si dispone de conexión a sistemas de extracción y recolección de polvo, asegúrese de 
que estén conectados y se usen correctamente. El uso de estos dispositivos puede reducir los 
riesgos producidos por la inhalación de polvo.

Instrucciones de seguridad para 
cargadores de batería 
Uso correcto del cargador de baterías
• Consulte la sección relativa al uso del cargador de baterías antes de empezar a cargar la batería.
• No utilice el cargador con otras baterías que no sean las suministradas con este producto. 
Mantenga	limpio	el	cargador	ya	que	los	objetos	extraños	y	la	suciedad	pueden	causar	un	
cortocircuito	u	obstruir	los	orificios	de	ventilación.	No	seguir	estas	instrucciones	puede	
sobrecalentar la batería y provocar un incendio.

• Si	el	cable	de	alimentación	está	dañado,	deberá	ser	sustituido	por	el	fabricante	o	un	servicio	
técnico autorizado.

ADVERTENCIA: Nunca recargue baterías no recargables.

Instrucciones de seguridad  
para linternas
Cuando	la	linterna	esté	encendida,	siga	las	siguientes	instrucciones:
• No mire directamente a la lente.
• No enfoque la linterna directamente a los ojos de otra persona o animal.
• No	enfoque	la	linterna	a:	coches,	motos,	aviones,	embarcaciones	o	cualquier	otro	vehículo	o	

máquina manejada por una persona. El brillo de la luz puede cegar y causar un accidente grave.

1 Bombilla

2 Anillo de la lente
3 de bloqueo del mango
4 Conectores de la correa (x 2)
5 Correa de transporte
6 Mango
7 Interruptor de encendido/apagado
8 Cargador de red
9 Cargador de 12 V

10 Empuñadura ajustable / soporte

Características del producto

Aplicaciones
Linterna recargable para uso doméstico.

Desembalaje 
• Desembale e inspeccione la herramienta con cuidado. Familiarícese con todas sus características 

y funciones.
• Asegúrese de que el embalaje incluya todas las piezas y compruebe que estén en buenas 
condiciones.	Si	faltan	piezas	o	están	dañadas,	sustitúyalas	antes	de	utilizar	esta	herramienta.

Antes de usar
IMPORTANTE: La batería de litio sellada se descargará durante su almacenamiento. Proceda  
según	siguiente	para	cargarla	correctamente,	con	el	fin	de	maximizar	el	rendimiento	y	la	vida	 
útil de la batería:
• Pulse el interruptor de encendido/apagado (7) para comprobar si se encienda.
• AHORA	ASEGÚRESE	de	que	la	linterna	esté	APAGADA.	La	linterna	sólo	se	carga	en	la	posición	

de apagado.
• Enchufe	el	cargador	de	la	red	(8)	en	una	toma	de	corriente,	y	conecte	el	extremo	pequeño	a	la	

toma de carga de la linterna.
• Deje que se cargue durante un MÍNIMO de 5 horas antes de usarla por primera vez.
Nota: Si	la	linterna	no	parece	estar	cargándose,	vuelva	a	seguir	los	pasos	indicados	más	arriba	para	
asegurarse de que el interruptor de encendido/apagado (7) esté en la posición de apagado.
Instalación de la correa de transporte
• Retire los conectores de la correa (4) fuera de la carcasa de la linterna.
• Pase	un	conector	por	cada	extremo	de	la	correa	(5).
• Vuelva	a	poner	los	conectores	de	la	correa	(4)	en	la	carcasa	de	la	linterna.	Apriételos	firmemente	

con fuerza y compruebe que estén sujetos de forma segura.

Funcionamiento
• La linterna se enciende y se apaga con el interruptor de encendido/apagado (7).
• El mango (6) se puede girar en 90º pulsando el botón de bloqueo (3).
• Asegúrese	de	que	el	mango	encaje	en	su	posición	adecuada	y	esté	sujeto	firmemente
• La empuñadura ajustable / soporte (10) puede ajustarse para colocar la linterna en el  

ángulo requerido.

Carga
Si	la	linterna	no	se	usa	con	frecuencia,	vuelva	a	cargarla	después	de	cada	uso.
• Asegúrese de que el interruptor de encendido/apagado (7) esté en la posición de apagado.
• Si	usa	el	cargador	de	red	(8),	cargue	la	batería	durante	un	mínimo	de	5	horas	cuando	 

esté descargada.

Mantenimiento
Limpieza
• Use un paño ligeramente empapado con un detergente suave para limpiar la linterna.
• No la guarde a la luz directa del sol.

Reciclaje
Deshágase siempre de las herramientas eléctricas adecuadamente respetando las normas de 
reciclaje indicadas en su país.
•  No deseche las herramientas y aparatos eléctricos junto con la basura convencional. Recíclelos 

siempre en puntos de reciclaje.
•  Póngase en contacto con la autoridad local encargada de la gestión de residuos para obtener 

más información sobre cómo reciclar este tipo de herramientas correctamente.
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Traduzione delle istruzioni originali

Introduzione
Grazie per aver acquistato questo utensile Silverline. Queste istruzioni contengono informazioni 
utili	per	il	funzionamento	sicuro	ed	affidabile	del	prodotto.		Per		essere	sicuri	di	utilizzare	al	meglio	
il potenziale dell’utensile si raccomanda pertanto di leggere a fondo questo manuale. Conservare il 
manuale in modo che sia sempre a portata di mano e accertarsi che l’operatore dell’elettroutensile 
lo abbia letto e capito a pieno. 

   
Tensione:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,7	V
Potenza:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 W
Lumen: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130 
Lampadina:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COB LED
Tempo di ricarica: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 – 5 ore
Tempo di utilizzo:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 – 3 ore
Tipo di batteria: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . batteria	3,7	V,	1500	mAh
Protezione di ingresso: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .IP20
Classe di protezione: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Come	parte	del	nostro	continuo	sviluppo	del	prodotto,	le	specifiche	dei	prodotti 
Silverline possono variare senza preavviso.

Specifiche tecniche

Norme generali di sicurezza
 AVVERTENZA: Leggere ed assimilare tutte le istruzioni. La non osservanza delle seguenti 

istruzioni	può	causare	scosse	elettriche,	incendi	e/o	lesioni	gravi.
 AVVERTENZA: Questo dispositivo non è destinato ad essere utilizzato da persone (compresi 

i	bambini)	con	ridotte	capacità	fisiche,	sensoriali	o	mentali	o	esperienza	e/o	conoscenza	carente,	
a meno che non siano sotto la supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza o 
sono	istruiti	da	queste	persone	per	l'uso	del	dispositivo.	I	bambini	devono	essere	sorvegliati,	per	
assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine “elettroutensile” si riferisce all’utensile a rete fissa (con filo) o un utensile a batteria  
(senza filo).
1) Area di lavoro
a) Mantenere l’area di lavoro pulita e adeguatamente illuminata. Il disordine e le zone di lavoro 

non illuminate possono essere fonte di incidenti.
b) Non usare gli elettroutensili in presenza di atmosfere esplosive, come liquidi, gas e polveri 

infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che potrebbero accendere le polveri o i fumi.
c) Tenere altre persone e i bambini a distanza di sicurezza durante l’impiego dell’utensile 

elettrico. Eventuali distrazioni potrebbero far perdere il controllo dell’utensile all’operatore.
2) Sicurezza elettrica
a) Le spine degli elettroutensili devono essere compatibili con le prese di corrente. Non 

modificare in alcun modo la spina dell’elettroutensile. Non usare adattatori con gli 
elettroutensili dotati di collegamento di messa a terra. L’uso delle spine originali non 
modificate e delle prese corrispondenti ridurrà il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con le superfici collegate a massa, come i tubi, i radiatori, 
le cucine e i frigoriferi. Se il corpo dell’operatore è collegato alla terra o alla massa il rischio di 
scosse elettriche è maggiore.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia e non lasciarli in ambienti umidi o bagnati. 
L’ingresso dell’acqua in una macchina utensile aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo in modo improprio. Non afferrare mai il cavo per trasportare, tirare o 
staccare l’elettroutensile dalla presa di corrente. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, 
olio, e sostanze affini, bordi appuntiti o parti in movimento. I cavi danneggiati o attorcigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’utensile all’aperto, usare cavi di prolunga compatibili con l’uso in 
ambienti esterni. Un cavo idoneo all’uso in ambienti esterni riduce il rischio di scosse elettriche.

f) Se l’utilizzo di un elettroutensile in ambiente umido è inevitabile, utilizzare una fonte 
di alimentazione protetta da un dispositivo differenziale. (RCD) L’uso di un dispositivo 
differenziale riduce notevolmente il rischio di scosse elettriche.

NOTA: Il termine "dispositivo di corrente residua (RCD)" può essere sostituito con il termine 
"dispersione verso terra del circuito (GFCI)" o "dispersione a terra interruttore (ELCB)".
3) Sicurezza personale
a) Quando si usa un elettroutensile lavorare sempre con la massima attenzione e 

concentrazione, lasciandosi guidare dal buon senso. Non usare mai un elettroutensile 
quando si è stanchi o sotto l’effetto di medicinali e/o sostanze alcoliche o stupefacenti. 
Quando si usa un elettroutensile un attimo di distrazione è sufficiente a causare gravi lesioni 
alle persone.

b) Usare dispositivi per la protezione personale. Indossare sempre protezioni per gli occhi. I 
dispositivi per la sicurezza personale, come le mascherine antipolvere, le calzature di  
sicurezza antiscivolo, il casco e la cuffia, se usati in maniera appropriata, riducono i rischi  
di lesioni alle persone.

c) Evitare l’avviamento accidentale. Garantire che l’interruttore è in posizione arresto (OFF) 
prima di attaccare la presa. Trasportare gli elettroutensili con il dito al di sopra dell’interruttore  
o attaccando l’elettroutensile con l’interruttore acceso, aumenta il rischio di accidenti.

d) Rimuovere tutte le chiavi di regolazione e le chiavi inglesi prima di accendere 
l’elettroutensile. Una chiave inglese o una chiave di regolazione collegata a una parte in 
movimento dell’elettroutensile potrebbe causare lesioni alle persone.

Descrizione dei simboli
La targhetta sul vostro strumento può mostrare simboli. Questi rappresentano importanti 
informazioni sul prodotto o istruzioni sul suo utilizzo

Usare la protezione acustica 
Indossare occhiali di protezione 
Indossare una protezione per la respirazione 
Indossare il casco

Indossare la protezione delle mani

Leggere il manuale di istruzioni

Doppio isolamento per una protezione aggiuntiva

Protezione Ambientale 
Rifiuti	di	prodotti	elettrici	non	devono	essere	smaltiti	con	i	rifiuti	domestici.	Riciclare	
dove	esistono	strutture.	Verificare	con	le	autorità	locali	o	con	il	vostro	rivenditore	per	
consigli  sul riciclaggio

Conforme alla normativa di riferimento e le norme di sicurezza
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e) Non andare oltre l’altezza consentita. In qualsiasi momento mantenere i piedi poggiati 
su superfici solide e un punto di appoggio sicuro. Un buon equilibrio consente di avere il 
massimo controllo sull’elettroutensile nelle situazioni inaspettate.

f) Vestirsi con abbigliamento adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, 
vestiti e guanti lontano da parti in movimento.

g) Se il dispositivo utilizzato è dotato con una bocchetta per l’aspirazione della polvere 
accertarsi che sia collegato e utilizzato correttamente. L’uso di tali dispositivi riduce i rischi 
correlati alle polveri.

Sicurezza della batteria  
e caricabatteria
Utilizzare correttamente il caricabatteria
• Consultare la sezione del presente manuale relativa all'uso del caricabatteria prima di caricare 

la batteria
• Non tentare di usare il caricabatteria con batterie diverse da quelle fornite. Tenere pulito il 

caricabatteria; oggetti estranei o sporcizia possono provocare un cortocircuito o bloccare le prese 
d'aria. La mancata osservanza di queste istruzioni può causare il surriscaldamento o l’incendio

• Se	il	cavo	di	alimentazione	è	danneggiato,	questo	andrà	sostituito	dal	produttore,	dal	suo	
servizio	di	assistenza	o	da	personale	qualificato	al	fine	di	evitare	un	pericolo

Attenzione: Non ricaricare batterie non ricaricabili

Sicurezza della torcia
Quando	la	torcia	e	accesa,	osservare	le	seguenti	precauzioni
• Non guardare direttamente nella lente
• Non puntare il fascio di luce direttamente sugli occhi di persone o animali
• Non	puntare	il	fascio	su:	auto,	motociclette,	aeromobili,	natanti	o	altro	veicolo	o	macchinario	

azionato da persone. La luce della lampada potrebbe accecare temporaneamente la persona e  
potreste causare un grave incidente

1 Lampadina

2 Anello della lente
3 Tasto di bloccaggio impugnatura
4 Gancetti per la cinghia (x 2)
5 Cinghia da trasporto
6 Impugnatura a pistola
7 Interruttore ON/OFF
8 Caricabatteria a corrente di rete
9 Caricatore da 12 V

10 Impugnatura a D regolabile

Familiarizzazione con il prodotto

Destinazione d’uso
Torcia ricaricabile per uso domestico.

Disimballaggio dell’utensile
•  Disimballare e ispezionare l’utensile. Familiarizzare completamente con tutte le sue 

caratteristiche e funzioni
•  Assicurarsi che tutte le parti dell’utensile siano presenti e in buone condizioni. In caso di parti 
mancanti	o	danneggiate,	sostituire	tali	parti	prima	di	utilizzare	questo	utensile

Prima dell’uso
MPORTANTE: La batteria al litio sigillata in questo prodotto sarà prosciugata durante la 
conservazione. Per caricare correttamente la batteria sarà necessario seguire queste istruzioni. In 
questo modo le prestazioni e la durata della batteria verranno massimizzati:
• Premere l'interruttore ON/OFF (7) e controllare che la torcia si accenda
• ACCERTARSI,	quindi,	del	fatto	che	il	prodotto	sia	SPENTO.	La	torcia	si	caricherà	solo	quando	

spenta (posizione OFF)
• Inserire il caricabatteria (8) nella presa di corrente e collegare l'estremità più piccola  

nella presa di carica
• Lasciare in carica per un MINIMO di 5 ore prima del primo utilizzo
NB: se	sembra	che	la	torcia	non	si	stia	caricando,	provare	a	ripetere	la	procedura	di	cui	sopra,	
assicurandosi del fatto che  l'interruttore ON/OFF (7) sia spento (posizione OFF)
Montaggio della cinghia di trasporto
• Allargare	I	due	gancetti	di	fissaggio	della	cinghia	(4)	e	rimuoverli	dal	corpo	della	torcia
• Inserirli alle estremita della cinghia (5)
• Rimontare i gancetti della cinghia (4) sul corpo della torcia. Stringere saldamente le due estremita  
e	controllare	che	siano	fissate	bene

Funzionamento
• Premere l’interruttore ON/OFF (7) per accendere e spegnere la torcia
• L'impugnatura	a	pistola	(6)	puo	essere	ruotata	di	90	gradi,	premendo	il	tasto	di	bloccaggio(3)
• Accertarsi che l’impugnatura si blocchi saldamente nella posizione desiderata con un solo scatto
• Quando	la	torcia	è	montata	su	una	superficie,	per	cambiare	l’angolazione	del	fascio	di	luce,	

regolare l’impugnatura a forma "D" consequenzialmente.

Caricamento
Se	la	torcia	non	viene	usata	regolarmente,	ad	ogni	uso	ha	bisogno	di	essere	ricaricata
• Assicurare che l’interruttore della torcia (7) sia spento (OFF)
• Caricabatteria a rete (8): Ricaricare una batteria scarica per un minimo di 5 ore

Manutenzione
Pulizia
• Per la pulizia della torcia usare un panno leggermente umido con un sapone neutro
• Non conservare la torcia esponendola alla luce diretta del sole

Smaltimento
Rispettare sempre le normative nazionali per lo smaltimento di elettroutensili che non sono più 
funzionali e non sono atti alla riparazione.
•  Non gettare utensili elettrici o apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) con  
i	rifiuti	domestici

•		 Contattare	l'autorità	locale	di	smaltimento	rifiuti	per	informazioni	sul	modo	corretto	di	smaltire	
gli utensili elettrici
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Vertaling van de originele instructies

Beschrijving symbolen
Op het gegevensplaatje van uw gereedschap kunnen zich symbolen bevinden. Deze symbolen 
belangrijke informatie over het product of instructies voor het gebruik.

Draag gehoorbescherming 
Draag een veiligheidsbril 
Draag een stofmasker 
Draag een veiligheidshelm

Draag handschoenen

Lees de handleiding

Dubbel	geïsoleerd	voor	extra	bescherming

Milieubescherming 
Elektrische producten mogen niet worden afgevoerd met het normale huisvuil. 
Indien	de	mogelijkheid	bestaat,	dient	u	het	product	te	recyclen.	Vraag	uw	gemeente	
of winkelier om advies betreffende recyclen

Voldoet aan de relevante wetgeving en veiligheidsnormen 

Inleiding
Hartelijk	dank	voor	de	aanschaf	van	dit	Silverline	gereedschap.	Deze	instructies	bevatten	informatie	
die u nodig hebt voor een veilige en doeltreffende bediening van dit product. Dit product heeft 
unieke kenmerken. Zelfs als u bekend bent met gelijksoortige producten dient u deze handleiding 
zorgvuldig	door	te	lezen,	zodat	u	in	staat	bent	alle	voordelen	te	benutten.	Houd	deze	handleiding	
bij de hand en zorg ervoor dat alle gebruikers van dit gereedschap de handleiding hebben gelezen 
en volledig hebben begrepen.

  
 
 Spanning: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,7	V	
      Vermogen:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 W
      Lichtstroom: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130 lumen
      Lampje type: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COB LED
      Oplaadtijd: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 – 5 uur
      Ontlaadtijd van de accu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 – 3 uur 
      Accu type: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3,7	V,	1500	mAh	Li-ion	accu
      Beschermingsgraad: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .IP20
 Beschermingsklasse: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Met	het	oog	op	onze	aanhoudende	productontwikkeling	kunnen	de	specificaties	van	
Silverline producten zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Specificaties Lantaarn

Algemene veiligheid voor  
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING Lees alle bediening- en veiligheidsvoorschriften. Het niet opvolgen 
van alle voorschriften die hieronder vermeld staan, kan resulteren in een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel.

 WAARSCHUWING: De lader is niet geschikt voor gebruik door personen met een verminderde 
mentale	of	fysieke	bekwaamheid	of	een	gebrek	aan	ervaring,	tenzij	de	persoon	wordt	begeleid	of	
geïnstrueerd door een persoon verantwoordelijk voor de veiligheid
Bewaar deze voorschriften voor toekomstig gebruik. 
De term “elektrisch gereedschap” in alle hieronder vermelde waarschuwingen heeft betrekking op 
uw elektrische gereedschap dat op de stroom is aangesloten (met een snoer) of met een accu wordt 
gevoed (snoerloos).
1) Veiligheid in de werkruimte
a) Houd de werkruimte schoon en zorg voor een goede verlichting. Rommelige en donkere 

ruimtes leiden vaak tot ongelukken.
b) Werk niet met elektrisch gereedschap in explosieve omgevingen, bijvoorbeeld in de 

aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap brengt 
vonken teweeg die stof of dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u elektrisch gereedschap bedient. 
Door	afleiding	kunt	u	de	controle	over	het	gereedschap	verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekkers van het elektrische gereedschap moeten passen bij het stopcontact. Pas de 

stekker niet aan. Gebruik geen adapterstekkers bij geaard elektrisch gereedschap. Het 
gebruik van ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico op een 
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals pijpen, radiatoren, fornuizen 
en koelkasten. Het risico op een elektrische schok neemt toe als uw lichaam geaard wordt.

c) Laat elektrisch gereedschap niet nat worden. Wanneer elektrisch gereedschap nat wordt, 
neemt het risico op een elektrische schok toe.

d) Beschadig het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om het elektrisch gereedschap te 
dragen, te trekken of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende delen. Een beschadigd of in de knoop 
geraakt snoeren verhoogt het risico op een elektrische schok toe.

e) Wanneer u elektrisch gereedschap buiten gebruikt, maak dan gebruik van een 
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis. Gebruik een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis om het risico op een elektrische schok te verminderen.

f) Indien het onvermijdelijk is elektrisch gereedschap te gebruiken in een vochtige 
omgeving, gebruik dan een energiebron met een aardlek beveiliging (Residual Currency 
Device). Het gebruik van een RCD vermindert het risico op een elektrische schok. 

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf alert en gebruik uw gezonde verstand wanneer u elektrisch gereedschap bedient. 

Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u vermoeid bent of onder invloed van 
drugs, alcohol of medicijnen. Onoplettendheid tijdens het bedienen van elektrisch gereedschap 
kan leiden tot ernstig letsel.

b) Maak gebruik van persoonlijke bescherming. Draag altijd een veiligheidsbril. Passende 
bescherming voor de omstandigheden, zoals een stofmasker, niet-slippende veiligheidsschoenen 
een helm of gehoorbescherming, vermindert het risico op persoonlijk letsel.

c) Zorg ervoor dat het apparaat niet per ongeluk wordt gestart. Controleer of de schakelaar in 
de ‘uit’ stand staat voordat u de stekker in het stopcontact steekt. Het dragen van elektrisch 
gereedschap met uw vinger op de schakelaar of het aansluiten op de stroom van elektrisch 
gereedschap met de schakelaar ingeschakeld kan tot ongelukken leiden.

d) Verwijder alle stel- of moersleutels voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een 
moer- of stelsleutel die zich op een draaiend onderdeel van het elektrische gereedschap bevindt, 
kan leiden tot letsel.
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e) Reik niet te ver. Blijf altijd stevig en in balans staan. Zo houdt u meer controle over het 
elektrische gereedschap in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, 
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, 
sieraden en los hangende haren kunnen vast komen te zitten in bewegende delen.

g) Als er onderdelen voor stofafvoer- en stofverzameling worden meegeleverd, sluit deze 
dan aan en gebruik deze op de juiste wijze. Het gebruik van deze onderdelen kan het risico op 
stofgerelateerde ongelukken verminderen.

Acculader veiligheid
Juist gebruik van de oplader
• Raadpleeg	het	deel	in	deze	handleiding	wat	betrekking	heeft	op	het	gebruik	van	de	oplader,	

voor het opladen van de accu.
• Gebruik	de	oplader	niet	in	combinatie	met	een	accu,	anders	dan	die	verstrekt	bij	de	machine.	
Houd	de	oplader	schoon;	stof	en/of	vuil	kan	leiden	tot	kortsluiting	en	een	geblokkeerde	
ventilatie wat kan resulteren in oververhitting en/of brand

• Wanneer	het	stroomsnoer	beschadigt	is,	laat	u	deze	door	de	fabrikant	vervangen	om	gevaren	
te voorkomen

Waarschuwing: Herlaad	geen	niet-oplaadbare	accu’s

Lantaarn veiligheid
Wanneer	de	lantaarn	is	ingeschakeld,	neemt	u	de	volgende	veiligheidsmaatregelen	in	acht:
• Kijk niet direct in de lens
• Richt de lichtstraal niet direct in de ogen van andere mensen of dieren
• Richt	de	lichtstraal	niet	op:	auto's,	motorfietsen,	vliegtuigen,	schepen	of	andere	voertuigen	of	
machines	die	door	mensen	worden	bediend.	Het	heldere	licht	kan	mensen	verblinden	en	een	
ernstig ongeluk veroorzaken

1 Lamp

2 Lens ring
3 Handvat vergrendelknop
4 Riemschakel (2)
5 Draagriem
6 Pistoolhandvat
7 Aan-/uitschakelaar
8 Netstroomlader
9 12 V lader

10 Verstelbaar D-vormig handvat

Productbeschrijving

Beoogd gebruik
Oplaadbare zaklantaarn voor huishoudelijk gebruik

Het uitpakken van uw gereedschap
• Pak uw toestel / gereedschap uit. Inspecteer het en zorg dat u met alle kenmerken en functies 

vertrouwd raakt
• Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en in goede staat verkeren. Als er onderdelen 
ontbreken	of	beschadigd	zijn,	zorg	dan	dat	deze	vervangen	worden	voor	u	dit	toestel	/	
gereedschap gebruikt

Voor gebruik
BELANGRIJK: De afgedichte loodzuur accu in dit product zal vanwege de opslag geen vermogen 
bevatten. De accu zal op de volgende manier optimaal presteren en lang mee gaan:
• Druk op de aan-/uitschakelaar (7) en controleer of de lantaarn aan is
• Zorg er nu voor dat de lantaarn is uitgeschakeld. De lantaarn laadt enkel op wanneer deze 

uitgeschakeld is
• Steek de stekker (8) in het stopcontact en steek de kleine stekker in het laadcontact
• Laadt	de	lantaarn	MINSTENS	16	uur	op,	voordat	u	deze	voor	het	eerst	gebruikt
Let op: Wanneer	de	lantaarn	niet	oplaadt,	controleert	u	of	de	schakelaar	(7)	in	de	UIT	stand	staat
Het bevestigen van de draagriem
• Haal	de	riemschakels	(4)	uit	elkaar	en	neem	ze	van	de	lantaarn	af
• Rijg ze door de uiteinden van de riem (5)
• Bevestig de riemschakels (4) weer aan de lantaarn. Druk ze goed tegen elkaar en controleer of 

ze goed vast zitten

Gebruik
• Schakel de lantaarn met behulp van de schakelaar (7) aan en uit
• Het	pistoolhandvat	(6)	kan	90°	gedraaid	worden,	door	op	de	vergrendelknop	(3)	te	drukken
• Zorg ervoor dat het handvat vast klikt en goed vergrendeld is
• Om	de	hoek	van	de	lichtstraal	te	veranderen	wanneer	de	lantaarn	bevestigd	is,	past	u	de	positie	

van het D-vormig handvat (10) aan

Opladen
Wanneer	de	lantaarn	niet	regelmatig	wordt	gebruikt,	laad	u	deze	na	elk	gebruik	op:
• Zorg ervoor dat de aan-/uitschakelaar (7) in de UIT stand staat 
• Netstroomlader (8): Laad een lege accu voor minstens 5 uur op

Onderhoud
Schoonmaak
• Gebruik een licht vochtige doek met een licht schoonmaakmiddel om de lantaarn te reinigen
• Berg de lantaarn niet in direct zonlicht op

Verwijdering
Bij de verwijdering van elektrische machines neemt u de nationale voorschriften in acht.
• Elektrische en elektronische apparaten mogen niet met uw huishoudelijk afval  

worden weggegooid
• Neem contact op met uw gemeente voor informatie betreffende de verwijdering van  

elektrisch gereedschap
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Opis symboli
Tabliczka	znamionowa	zawiera	symbole	dotyczące	narzędzia.	Stanowią	one	istotne	informacje	o	
produkcie	lub	instrukcje	dotyczące	jego	stosowania

Należy	nosić	środki	ochrony	słuchu 
Należy	nosić	okulary	ochronne 
Należy	nosić	środki	ochrony	dróg	oddechowych 
Należy	używać	kasku	ochronnego

Należy	nosić	rękawice	ochronne		

Należy	w	całości	przeczytać	instrukcję	obsługi

Konstrukcja klasy II (podwójnie izolowana w celu dodatkowej ochrony)

Ochrona środowiska 
Nie	należy	wyrzucać	zużytych	produktów	elektrycznych	wraz	z	odpadami	
komunalnymi.	Jeśli	jest	to	możliwe,	należy	przekazać	produkt	do	punktu	recyklingu.	
W	celu	uzyskania	wskazówek	dotyczących	recyklingu	należy	skontaktować	się	z	
władzami	lokalnymi	lub	sprzedawcą

Urządzenie	zgodne	z	odpowiednimi	przepisami	i	normami	bezpieczeństwa	

Wprowadzenie
Dziękujemy	za	zakup	narzędzia	marki	Silverline.	Zalecamy	zapoznaj	się	z	niniejszymi	
instrukcjami:	zawierają	one	informacje	niezbędne	dla	bezpiecznej	i	wydajnej	obsługi	produktu.	
Produkt	posiada	szereg	unikalnych	funkcji,	dlatego	też,	nawet,	jeśli	jesteś	zaznajomiony	z	
podobnymi	produktami,	przeczytanie	instrukcji	obsługi	umożliwi	Ci	pełne	wykorzystanie	
tego	wyjątkowego	projektu.	Przechowuj	niniejsze	instrukcje	w	zasięgu	ręki	i	upewnij	się,	że	
użytkownicy	narzędzia	przeczytali	i	w	pełni	zrozumieli	wszystkie	zalecenia.

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji

  
 
 
	 Napięcie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,7	V	
 Moc: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3W
      Lumenów: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
						Żarówka:	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COB LED
						Czas	ładowania	przy	zasilaniu	sieciowym:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-5 godzin
						Czas	rozładowania	naładowanej	baterii: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-3 godziny
 Rodzaj akumulatora: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Li-Ion,	3,7	V,	1500	mAh	
	 Stopień	ochrony: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  IP20
 Klasa ochrony:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

W wyniku nieprzerwanego procesu rozwojowego produktów dane techniczne 
poszczególnych	produktów	Silverline	mogą	ulec	zmianie	bez	uprzedniego	powiadomienia.

Dane techniczne

Ogólne instrukcje 
dotyczące bezpieczeństwa
 

 OSTRZEŻENIE Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje bezpieczeństwa. 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i instrukcji może prowadzić do porażenia prądem, pożaru i / lub 
poważnych obrażeń.

 OSTRZEŻENIE: Urządzenie	nie	jest	przeznaczone	do	użytkowania	przez	osoby	(w	tym	dzieci)	
o	ograniczonej	sprawności	fizycznej	lub	umysłowej,	lub	o	braku	doświadczenia	i	wiedzy,	chyba	że	
będą	one	nadzorowane	lub	zostaną	poinstruowane	na	temat	korzystania	z	urządzenia	przez	osobę	
odpowiedzialną	za	ich	bezpieczeństwo.	Należy	pilnować,	aby	dzieci	nie	wykorzystały	urządzenia	
jako zabawki.
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje na przyszłość.
Termin „elektronarzędzie“ odnosi się do urządzenia zasilanego sieciowo (przewodowego) lub 
urządzenia zasilanego za pomocą baterii (bezprzewodowego).
1) Bezpieczeństwo obszaru pracy
a) Zadbaj o prawidłową higienę i prawidłowe oświetlenie obszaru pracy. Zanieczyszczenie lub 

brak wystarczającego oświetlenia obszaru pracy mogą doprowadzić do wypadków.
b) Nie należy używać elektronarzędzi w przestrzeniach zagrożonych wybuchem, np. w 

obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Urządzenia elektryczne wytwarzają iskry, 
które mogą podpalić pył lub opary.

c) Nie dopuszczaj dzieci ani innych osób do obszaru pracy elektronarzędzi. Nieuwaga może 
spowodować utratę kontroli.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda zasilania. Nie wolno modyfikować 

wtyczki w żaden sposób. W przypadku elektronarzędzi z uziemieniem nie należy stosować  
przejściówek. Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych powierzchni, takich jak rury, grzejniki, piece i lodówki. 
Uziemienie ciała powoduje zwiększenie ryzyka porażenia prądem.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie się wody do 
urządzenia zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie należy nadwyrężać kabla. Nigdy nie używaj go do przenoszenia, przeciągania lub 
odłączania elektronarzędzia. Trzymaj przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable zwiększają ryzyko 
porażenia prądem.

e) W przypadku korzystania z urządzenia na wolnym powietrzu używaj przedłużacza 
przystosowanego do używania na zewnątrz.  Korzystanie z przedłużacza przystosowanego do 
używania na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) W przypadku korzystania z elektronarzędzia w miejscu o dużym natężeniu wilgoci należy 
używać gniazda zasilania wyposażonego w wyłącznik różnicowoprądowy (RCD). Korzystanie 
z wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

UWAGA: W przypadku korzystania z urządzenia w Australii lub Nowej Zelandii, zalecane jest zasilanie 
urządzenia TYLKO z wykorzystaniem wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) o znamionowym prądzie 
różnicowym nie przekraczającym 30 mA.
3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas korzystania z elektronarzędzi bądź czujny, uważaj, co robisz i zachowaj zdrowy 

rozsądek. Nie używaj ich gdy jesteś zmęczony albo pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. Chwila nieuwagi podczas obsługi urządzenia może spowodować poważne  
obrażenia ciała.

b) Korzystaj ze środków ochrony osobistej. Zawsze stosuj środki ochrony oczu. Wyposażenie 
ochronne, takie jak maska przeciwpyłowa, obuwie robocze antypoślizgowe na szorstkiej  
podeszwie, kask ochronny lub nauszniki ochronne używane w odpowiednich warunkach,  
zmniejsza ryzyko obrażeń.

c) Zapobiegaj przypadkowemu włączeniu urządzenia. Przed podłączeniem do źródła 
zasilania i / lub akumulatora, podnoszeniem lub przenoszeniem narzędzia, upewnij 
się, że przełącznik zasilania znajduje się w pozycji wyłączonej. Przenoszenie urządzenia z 
palcem umieszczonym na wyłączniku zasilania lub podłączanie elektronarzędzi przy włączonym 
przełączniku zasilania stwarza ryzyko wypadku.

347767_Manual.indd   16 08/01/2019   14:51



 Litowa latarka akumulatorowa 3 W347767

17silverlinetools.com

d) Przed włączeniem elektronarzędzia usuń z niego wszelkie klucze regulacyjne. Narzędzie lub 
klucz pozostawiony w obracającej się części elektronarzędzia może spowodować obrażenia ciała.

e) Nie wychylaj się. W każdej chwili zachowuj odpowiednią pozycje i równowagę. Umożliwia 
to lepszą kontrolę nad elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednią odzież. Nie zakładaj do pracy z elektronarzędziem luźnej odzieży ani 
biżuterii. Trzymaj włosy, odzież i rękawice z dala od ruchomych części urządzenia. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części urządzenia.

g) Jeśli do zestawu załączone są urządzenia do podłączenia mechanizmów odsysania i 
zbierania pyłu, sprawdź czy są one przyłączone i prawidłowo zamocowane. Korzystanie z 
urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć zagrożenie pyłami.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
korzystania z ładowarek
Poprawnie korzystaj z akumulatora
• Odnieś	się	do	sekcji	wyjaśniającej	użycie	ładowarki	w	niniejszej	instrukcji	przed	rozpoczęciem	
ładowania	akumulatora.

• Nie	próbuj	używać	ładowarki	z	bateriami	innymi	niż	dostarczone.	Utrzymuj	ładowarkę	
w	czystości;	Obce	przedmioty	lub	brudu	mogą	doprowadzić	do	zablokowania	otworów	
wentylacyjnych.	Nieprzestrzeganie	tych	instrukcji	może	spowodować	przegrzanie	lub	pożar

• Jeśli	przewód	zasilający	jest	uszkodzony,	musi	on	zostać	wymieniony	przez	producenta,	jego	
przedstawiciela	serwisowego	lub	podobnie	wykwalifikowanych	osób	w	celu	 
uniknięcia	zagrożenia

OSTRZEŻENIE: Nie	ładuj	baterii,	które	nie	są	przeznaczone	do	ponownego	ładowania

Bezpieczeństwo korzystania  
z latarek roboczych
Kiedy	latarka	jest	włączona	należy	zwrócić	szczególną	uwagę	na:	
• Nie	wolno	patrzeć	bezpośrednio	w	soczewkę	
• Nie	wolno	świecić	w	stronę	innych	ludzi	ani	zwierząt	
• Nie	wolno	kierować	wiązki	światła	w	stronę	samochodów,	motocykli,	statków,	innych	pojazdów	
lub	maszyn,	które	są	w	tym	czasie	kierowane	przez	inną	osobę.	Jasne	światło	może	spowodować	
chwilową	utratę	wzroku	i	może	doprowadzić	do	poważnego	wypadku

1 Żarówka

2 Pierścień soczewki
3 Przycisk blokady uchwytu
4 Haczyk do paska (x2)
5 Pasek
6 Uchwyt
7 Przełącznik ON/OFF
8 Ładowarka główna
9 Ładowarka 12 V

10 Regulowany stojak/uchwyt

Przedstawienie produktu

Zastosowanie zgodne  
z przeznaczeniem
Latarka	akumulatorowa	przeznaczona	do	domowego	użycia.	

Rozpakowanie narzędzia 
• Ostrożnie	rozpakuj	i	sprawdź	narzędzie.	Zapoznaj	się	ze	wszystkimi	mechanizmami	i	funkcjami.
• Upewnij	się,	że	narzędzie	zawiera	wszystkie	części	i	są	one	w	dobrym	stanie.	Jeśli	brakuje	
pewnych	części	lub	są	one	uszkodzone,	należy	uzupełnić	lub	wymienić	je	przed	rozpoczęciem	
korzystania	z	narzędzia.

Przygotowanie do eksploatacji
WAŻNE: Akumulator	litowy	w	niniejszym	produkcie,	będzie	rozładowany.	W	celu	prawidłowego	
ładowania	należy	wykonać	następujące	po	sobie	wymienione	kroki.	Zmaksymalizuje	to	 
wydajność	baterii	
• Wciśnij	przełącznik	ON/OFF	(7)	I	sprawdź,	czy	jest	latarka	jest	włączona	
• TERAZ	UPEWNIJ	SIĘ,	ŻE	LATARKA	JEST	WYŁĄCZONA.	Latarka	będzie	ładowana	wyłącznie	 
będąc	wyłączoną

• Podłącz	główną	ładowarkę	(8)	do	zasilania	głównego,	zaś	drugi	koniec	kabla	do	gniazda	
ładowania	w	latarce

• Odłóż	produkt	do	ładowania	na	minimum	5	godzin	przed	pierwszym	użyciem
UWAGA: Jeśli	latarka	się	nie	ładuje,	powtórz	powyższe	kroki	upewniając	się,	że	urządzenie	 
jest	wyłączone
Montaż paska
• Rozłącz	haczyki	(4)	i	zdejmij	z	urządzenia	
• Przełóż	pasek	(5)	przez	końce	
• Ponownie	zainstalować	haczyki	do	paska	(4)	na	latarce.	Ścisnąć	mocno	i	sprawdzić,	czy	zostały	

odpowiednio przymocowane. 

Obsługa
• Przesuń	przełącznik	(7),	na	pozycję	ON,	bądź	OFF
• Uchwyt	(6)	może	być	przekręcony	o	90	stopni	przez	wciśnięcie	przycisku	blokady	uchwytu	(3)
• Upewnij	się,	że	uchwyt	‘kliknie’,	będzie	to	oznaczało,	że	został	bezpiecznie	zablokowany	
• Aby	zmienić	kąt	wiązki,	kiedy	latarka	jest	zamontowana	na	podłożu,	należy	dokonać	regulacji	

stojaka/uchwytu 

Ładowanie
Jeśli	latarka	nie	jest	regularnie	używana,	należy	ją	ładować	przed	każdym	użyciem.
• Upewnij	się,	że	przełącznik	(7)	znajduje	się	w	pozycji	OFF
• Ładowarka	główna	(8):	ładuje	pusty	akumulator	przez	minimum	5	godzin	

Konserwacja
Czyszczenie
• Użyj	wilgotnej	szmatki	z	delikatnym	detergentem	do	wyczyszczenia	latarki	
• Nie	przechowuj	urządzenia	w	bezpośrednim	słońcu

Utylizacja
Należy	zawsze	przestrzegać	przepisów	krajowych	dotyczących	utylizacji	elektronarzędzi,	które	nie	są	
już	funkcjonalne	i	nie	nadają	się	do	naprawy.
•	 Nie	wyrzucaj	elektronarzędzi	lub	innych	odpadów	elektrycznych	i	elektronicznych	(WEEE)	wraz	z	

odpadami komunalnymi.
•	 Skontaktuj	się	z	władzami	lokalnymi	zajmującymi	się	utylizacją	odpadów,	aby	uzyskać	informacje	
na	temat	prawidłowego	sposobu	utylizacji	elektronarzędzi
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silverlinetools.com

GB  3 Year Guarantee. Register online within  
30 days. Terms  and Conditions apply. 

FR Garantie de 3 ans. Enregistrez votre  
produit en ligne dans un délai de 30 jours 
suivant la date d’achat. Des conditions 
générales s’appliquent.

DE  3 Jahre Garantie. Innerhalb von 30 
Tagen online registrieren. Es gelten die 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen

ES  3 años de garantía. Registre su producto online durante  
los primeros 30 días. Se aplican términos y condiciones.

IT  3 anni di garanzia. Registra il tuo prodotto on-line  
entro 30 giorni dall’acquisto. Vengono applicati i  
termini e le condizioni generali.

NL  3 jaar garantie. Registreer uw product binnen 30  
dagen online. Algemene voorwaarden zijn van toepassing

PL  3 Letnia Gwarancja.	Zarejestruj	się	online	 
w	ciągu	30	dni.Obowiązują	Zasady	i	Warunki
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